






Boardingteam im Einsatz

The core responsibility of the Operation Con-
trol Group Maritime Operations is to plan, 
manage and evaluate all the maritime-based 
mandated operations that are mounted by 
German armed forces. At present, these 
are the maritime part of the United Nation 
Interim Force in Lebanon (UNIFIL) mission 
and the EU-led Operation Atalanta being 
conducted by the European Union Naval 
Force Somalia (EU NAVFOR Somalia).

As part of the UNIFIL Maritime Task Force, 
the German Navy has been involved since 
2006 in assisting the Lebanese naval forces 
in monitoring their own coastal waters with 
a view to preventing the illegal shipment of 
arms into Lebanon. An additional training 
package is intended to help the Lebanese 
navy to acquire and continuously improve 
the capability to perform sovereign tasks 
itself in the not too distant future. A large 
amount of German equipment and training 
assistance is being provided for the Lebanese 
naval forces to back up these efforts.

Operation Atalanta by the EU NAVFOR 
Somalia is Europe’s contribution towards 
the protection of World Food Programme 
deliveries for Somalia and of international 
sea traffic in the Gulf of Aden and off the 
Somali coast. Top priority is assigned to 
ensuring the safety of merchant shipping in 
the piracy-ridden operating area. The very 
size of the maritime area that has to be mon-
itored, which is more than 18 times larger 
than Germany, poses special challenges to 
the international naval forces deployed to 
contain the piracy.

DIE EINSATZGRUPPE MARITIME OPERATIONEN
THE OPERATIONS CONTROL GROUP MARITIME OPERATIONS

Kernaufgabe der Einsatzgruppe Maritime 
Operationen ist die Planung, Führung und 
Auswertung aller durch Mandatsbeschluss 
legitimierten und maritim geprägten Ein-
sätze deutscher Streitkräfte. Das sind der-
zeit der maritime Teil der „United Nation 
Interim Force In Libanon“ (UNIFIL) sowie 
die EU-geführte Operation „Atalanta“ im 
Rahmen der „European Union Naval Force 
Somalia“ (EU NAVFOR Somalia).

Im Rahmen der „Maritime Task Force“ von 
UNIFIL unterstützt die Deutsche Marine seit 
September 2006 die libanesischen Seestreit-
kräfte bei der Überwachung der eigenen 
Küstengewässer, um illegale Waffentrans-
porte in den Libanon zu unterbinden. Aktu-
ell baut ein zusätzliches Ausbildungspaket 
die Fähigkeit der libanesischen Marine, 
hoheitliche Aufgaben mittelfristig selbst 
wahrnehmen zu können, auf und steigert 
diese Fähigkeit nachhaltig. Umfangreiche 
deutsche Material- und Ausbildungshilfen 
für die libanesischen Seestreitkräfte unter-
stützen diese Anstrengungen.

Die Operation „Atalanta“ im Rahmen der 
EU NAVFOR Somalia ist der europäische 
Beitrag zum Schutz der Lieferungen des 
Welternährungsprogramms für Somalia 
und zum Schutz des internationalen Seever-
kehrs im Golf von Aden und vor der soma-
lischen Küste. Hohe Priorität kommt dabei 
auch der Sicherheit der Handelsschifffahrt 
in dem durch Piraterie bedrohten Einsatz-
gebiet zu. Insbesondere die Größe des zu 
überwachenden Seegebietes, das mehr als 
18 mal größer ist als die Bundesrepublik 
Deutschland, stellt die zur Eindämmung 
der Piraterie eingesetzten internationalen 
Marinekräfte vor besondere Herausforde-
rungen.

Eskortierung eines Frachters vor Somalia

Mehr zu diesem Thema in 
unseren aktuellen Flyern.

Mehr Infos
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DIE EINSATZGRUPPE STANDBY FORCES
THE OPERATION CONTROL GROUP STANDBY FORCES

Die Einsatzgruppe Standby Forces koordi-
niert die Aufstellung und Ausplanung der 
deutschen militärischen Beiträge an den 
multinationalen Krisenreaktionskräften der 
Europäischen Union (EU) und der NATO. Diese 
Prozesse erfolgen in enger Abstimmung mit 
den Führungskommandos der militärischen 
Organisationsbereiche sowie auf Ämter-
ebene und mit der Wehrverwaltung. 

Die EU Battle Groups (EU BG) sind die Kri-
senreaktionskräfte der Europäischen Union. 
Mit rund 1.500 Soldatinnen und Soldaten 
sind sie innerhalb von fünf bis zehn Tagen 
nach einer EU-Entscheidung verlegbar. Zu 
ihrem Aufgabenspektrum gehören Einsätze 
im Rahmen der Gemeinsamen Sicherheits- 
und Verteidigungspolitik der Europäischen 
Union sowie durch die EU geführte Einsätze 
der Vereinten Nationen zur Krisenbewälti-
gung. Die nationalen Kontingente für die EU 
BG werden von den Mitgliedsnationen für 
jeweils sechs Monate aufgestellt und in ent-
sprechendem Bereitschaftsstatus gehalten. 

Die NATO Response Force (NRF) ist die 
schnelle Eingreiftruppe der NATO, die in 
zeitlich hoher Verfügbarkeit durch ihren 
modularen Aufbau in einem breiten Spek-
trum möglicher militärischer Operationen 
eingesetzt werden kann. Die NRF verschafft 
der NATO die erforderlichen Kapazitäten, 
um rasch und flexibel auf Krisen reagieren 
zu können. Die multinationale Zusammen-
setzung sowie der jeweilige nationale Bei-
trag an den Verbänden werden für jede so 
genannte NRF-Rotation neu bestimmt. Eine 
solche Rotation gliedert sich in drei Phasen: 
Die nationale Vorbereitung, die multinati-
onale Vorbereitung und die anschließende 
Standby-Phase. Bis Ende 2011 dauert eine 
solche Standby-Phase sechs Monate, danach 
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The Operation Control Group Standby 
Forces is responsible for coordinating 
the development of plans for and the 
establishment of Germany’s military 
contributions to the European Union 
(EU) and NATO multinational response 
forces. These processes take place in 
close coordination with the operations 
commands of the military organisational 
areas, government authorities and the 
Federal Defence Administration. 

The EU Battle Groups (EU BG) are the 
European Union’s response forces. 
Numbering around 1,500 servicemen and 
women, they can deploy within five to 
ten days of the EU making a decision. 
Its responsibilities include the conduct 
of EU Common Security and Defence 
Policy operations and EU-led UN crisis 
management operations. The national 
contingents for the EU BGs are established 
and maintained by the member nations 
for a period of six months and kept on 
appropriate standby.

The NATO Response Force (NRF), NATO’s 
quick reaction force, is readily available 
and due to its modularity can be employed 
in a broad range of military operations. The 
NRF provides NATO the capacities it needs 
to respond to crises quickly and flexibly. 
The composition of the multinational 
force and each national contribution to 
the units are specified individually for each 
so-called NRF rotation. Such a rotation 
is divided into three phases: a national 
preparation phase, the multinational 
preparation phase and the standby phase. 
The standby phase is due to last six months 
until the end of 2011 and twelve months 
after that.

Deutsche Soldaten der NATO Response Force während einer Übung

Wappen EU BG

Wappen NRF





DIE AUSLANDEINSÄTZE DER BUNDESWEHR
THE BUNDESWEHR OPERATION ABROAD 





Personal ist einer der zentralen Faktoren 
eines jeden Einsatzes. Die „Fähigkeiten der 
Bundeswehr im Einsatzgebiet“ mit Leben 
zu füllen, ist Aufgabe der J1-Abteilung. In 
enger Zusammenarbeit mit den Truppen-
stellern plant die Abteilung alle Soldatinnen 
und Soldaten für den Einsatz und betreut 
diese im Einsatzzeitraum. Das schließt 
sowohl die Verlegung von Einsatzperso-
nal samt Koordinierung von Dienstreisen 
und Besuchen in die Einsatzländer als auch 
Maßnahmen der Personalwirtschaft, der 
Inneren Führung und der psychologischen 
Einsatzbegleitung ein.

Neben dieser Kernaufgabe stimmt die 
Abteilung Betreuungsangebote, wie zum 
Beispiel Kommunikationsmöglichkeiten 
oder Künstlerauftritte, im Rahmen der 
Truppenbetreuung für die Einsatzkontin-
gente ab.

In Deutschland nimmt die J1-Abteilung 
eine weitere wichtige Aufgabe wahr: Sie 
unterstützt und begleitet die Angehörigen 
der Soldatinnen und Soldaten im Einsatz. 
Die dazu landesweit eingerichtete Fami-
lienbetreuungsorganisation wird fachlich 
zentral durch das Leitfamilienbetreuungs-
zentrum der Abteilung geführt.

Schließlich ist die Abteilung J1 für die zeit-
gerechte und qualitativ richtige Besetzung 
der Offizierdienstposten sowie die Bearbei-
tung von Disziplinarangelegenheiten, Ein-
gaben und Beschwerden verantwortlich.

Personnel are one of the key factors of 
any operation. Bringing the Bundeswehr’s 
capabilities in a theatre of operations to 
life, so to speak, is the job of the J1 Division. 
It cooperates closely with the troop-
contributing units to prepare their soldiers 
for deployment and look after them during 
their tours of duty. This includes not only the 
activities involved in moving personnel to 
the theatres of operations and coordinating 
temporary-duty travel and visits to countries 
in which Bundeswehr troops are deployed, 
but also personnel management, leadership 
development and civic education and 
psychological support measures.

In addition to this core responsibility, the 
division coordinates morale and welfare 
support, provides communication services 
and organizes artist performances for troops 
on operational deployment. 

The J1 Division does another important job in 
Germany. It provides support and information 
for the families of soldiers away on operations. 
The Family Support Organization that has 
been set up throughout the country for this 
purpose is under the centralized functional 
control of the Central Family Support Agency 
of the J1 Division.

Finally, the J1 Division is responsible for 
ensuring that the officer posts are occupied 
in due time and by personnel with the right 
qualifications and for handling disciplinary 
matters, petitions and complaints.

PERSONAL FÜR DIE EINSATZKONTINGENTE: J1
PERSONNEL FOR THE OPERATIONAL CONTINGENTS: J1

Soldatinnen und Soldaten auf dem Weg in den Einsatz

Betreuung der Soldaten im Einsatz

Mehr zum Thema Fami-
lienbetreuungsorganisa-
tion S. 45

Kurzinfo



The J2 Division is responsible for military 
intelligence and geo-information affairs. It 
is responsible for planning and managing 
the use of national assets in its functional 
area, for collecting, selecting and evaluating 
the information acquired through 
reconnaissance activities, and for using the 
findings it obtains to produce an overall 
picture of the security situation. To do so, it 
not only taps open sources, but also makes 
use of intelligence acquired by German and 
allied security services. 

The Division assists the Commander of the 
Bundeswehr Operations Command by acting 
as an advisor, evaluating the latest actions by 
an opponent or other relevant groups and 
forecasting possible future activities. The J2 
also assists the Commander in developing 
his own Courses of Action.

The Division also examines what impacts 
other external factors such as economic, 
technical, cultural or sociological structures 
may have on mission accomplishment. 
Besides that, it provides the forces on 
operational deployment and the staff 
any geo-information they need, such as 
meteorological or topographic data and 
products.

The division assists in enhancing military 
security protection and force protection 
in the theatres of operations by devising 
general security concepts, issuing 
appropriate directives and continuously 
conducting security inspections at sites at 
which operational contingents are based. In 
multinational operations, the J2 additionally 
ensures that Germany participates in the 
NATO and EU targeting process.

 AUFKLÄREN, ANALYSIEREN UND BERATEN: J2
PROVIDING RECONNAISSANCE, ANALYSES AND ADVICE: J2

Zuverlässige Wetterdaten für den Einsatz

,,Heron 1“: Aufklärungsergebnisse in Echtzeit

Die Abteilung J2 ist für das militärische 
Nachrichtenwesen und das Geoinformati-
onswesen zuständig. In diesem Zusammen-
hang plant und steuert sie im eigenen Auf-
gabenbereich die nationalen Kräfte und 
Mittel, sammelt, selektiert und bewertet 
durch Aufklärungsarbeit gewonnene Infor-
mationen und entwickelt auf deren Grund-
lage ein Gesamtbild der Sicherheitslage. 
Dazu werden neben offenen Quellen die 
Aufklärungsergebnisse deutscher und ver-
bündeter Sicherheitsdienste genutzt.

Dem Befehlshaber des Einsatzführungs-
kommandos der Bundeswehr steht die 
Abteilung beratend zur Seite, indem sie 
das aktuelle Handeln eines Gegners bezie-
hungsweise anderer lagerelevanter Grup-
pierungen bewertet, soweit möglich pro-
gnostiziert und Optionen des eigenen 
Handelns aufzeigt.

Die Abteilung prüft zudem, wie sich äußere 
Faktoren, wie beispielsweise wirtschaft- 
liche, technische, kulturelle oder soziolo- 
gische Strukturen, auf die Erfüllung des 
eigenen Auftrages auswirken. Außerdem 
stellt sie den Einsatzkräften sowie dem Stab  
notwendige Geoinformationen wie Wet-
ter oder topografische Eckdaten zur Ver-
fügung.

Für den militärischen Geheimschutz sowie 
für den Schutz und die Überlebensfähigkeit 
eigener Kräfte und Einrichtungen in den 
Einsatzgebieten erarbeitet die Abteilung 
Absicherungskonzepte und führt kontinu-
ierlich Sicherheitsinspektionen in den Ein-
satzkontingenten durch. Im Rahmen mul-
tinationaler Einsätze stellt J2 zusätzlich die 
nationale Teilhabe am Prozess der Ziel- und 
Wirkungsanalyse von NATO und EU sicher.



In der Abteilung Einsatzspezialaufgaben 
J3/5/7 werden spezifische Fähigkeiten 
sowohl für die Einsatzführung als auch 
für die Grundsatzarbeit gebündelt. Als 
Ansprechpartner des Einsatzführungskom-
mandos der Bundeswehr ist die Abtei-
lung zudem für die Zusammenarbeit und 
die Kommunikation mit nationalen sowie 
internationalen Behörden und Ministerien 
zuständig.

Das Dezernat Grundsatz/Spezialaufgaben 
erarbeitet zusammen mit anderen Abtei-
lungen grundsätzliche Vorgaben und Ent-
würfe zur Langzeitplanung und Weiter-
entwicklung. Die Arbeitsergebnisse dienen 
unter anderem dem Bundesministerium der 
Verteidigung als Grundlage für die weitere 
Planung.

Das Sachgebiet Einsatzvorbereitende Aus-
bildung erstellt in Zusammenarbeit mit den 
Truppen stellenden Führungskommandos 
und Ämtern Vorgaben für die einsatzvor-
bereitende Ausbildung. Es sorgt dafür, dass 
Erfahrungen aus den aktuellen Einsatzkon-
tingenten kontinuierlich in diese Ausbil-
dung einfließen.

Im Dezernat Alarmwesen werden alle 
Maßnahmen des Krisenreaktions- und des 
Alarmwesens der Bundeswehr für den Stab  
sowie die deutschen Einsatzkontingente 
geplant und die multinationalen und nati-
onalen Bereitschaftsregelungen für den 
eigenen und unterstellten Bereich umge-
setzt.

The J3/5/7 Division "Special Operational 
Tasks" is the division in which specific 
capabilities are assembled to be of 
assistance both in the operational and 
in the policy fields. As the Bundeswehr 
Operations Command's point of contact, the 
Division is also responsible for cooperation 
and communication with national and 
international authorities and government   
ministries.

The Policy/Special Tasks Section works with 
other divisions to draw up basic specifications 
and draft guidelines for long-term planning 
and future development. The results of its 
work are used, for instance, by the German 
Ministry of Defence as a foundation for 
future plans. 

The Deployment Training Branch works 
with the troop-contributing service 
commands and authorities to develop 
guidelines for deployment training. It 
ensures that the latest lessons learned by 
the current operational contingents in the 
field are continuously incorporated into 
that training. 

The Alert and Mobilisation Section 
is responsible for the planning of all 
Bundeswehr crisis response and alert 
measures for the Bundeswehr Operations 
Command headquarters and German 
operational contingents; as well as for 
implementing multinational and national 
readiness provisions for the headquarters 
itself and the subordinate units.

EINSATZSPEZIALAUFGABEN: J3/5/7
SPECIAL OPERATION RESPONSIBILITIES: J3/5/7

Gemeinsam erarbeitete Vorgaben werden in der einsatzvorbereitenden Ausbildung umgesetzt 



Im Dezernat Nationale Krisenvorsorge wer-
den alle Maßnahmen zur Krisenprävention 
zusammengefasst. In Kooperation mit dem 
Auswärtigen Amt und dem Bundesministe-
rium der Verteidigung plant das Dezernat 
Einsätze von Krisenunterstützungsteams. 
Diese stehen den deutschen Auslands-
vertretungen in aller Welt in Fragen der 
Krisenvorsorge beratend zur Seite und 
unterstützen sie bei der Bewältigung von 
Krisenlagen vor Ort. Für den Fall, dass eine 
Evakuierung deutscher Staatsbürgerinnen 
und Staatsbürger beziehungsweise von 
weiteren Schutzbefohlenen notwendig 
wird, unterstützt das Einsatzführungskom-
mando der Bundeswehr das Auswärtige 
Amt. Eskaliert die Situation derart, dass 
Leib und Leben bedroht sind, kann eine 
militärische Evakuierungsoperation (Mil-
EvakOp) notwendig werden. Diese Opera-
tionen werden durch das Einsatzführung-
skommando der Bundeswehr operativ 
geführt. 

Das Dezernat Counter-Improvised Explo-
sive Device (C-IED) ist für die Abwehr 
von Bedrohungen durch improvisierte 
Sprengvorrichtungen zuständig. Es berät 
die Führung und die Einsatzkontingente 
in allen Belangen dieses Fachgebietes. 
Das Dezernat führt die IED-Lage, wertet 
Vorfälle aus und stellt die zielgerichtete 
Weitergabe von C-IED-relevanten Infor-
mationen sicher. Gewonnene Erkennt-
nisse werden nach deren Bewertung in die 
aktuelle Lage eingebracht, notwendiger 
Handlungsbedarf wird abgeleitet und zur 
Verbesserung des Schutzes eigener Kräfte 
umgesetzt.

Im Sachgebiet Einsatzauswertung wird die 
Umsetzung der Erfahrungen aus den Ein-
sätzen zentral gesteuert. Hierzu kooperiert 
der Fachbereich mit allen Organisationsbe-
reichen der Bundeswehr, ebenengerecht 
mit anderen Ressorts der Bundesregierung 
wie zum Beispiel dem Auswärtigen Amt 
und mit den Auswerteorganisationen ver-
bündeter Nationen. Zur Dokumentation 
aller Erkenntnisse im Rahmen der Einsatz-
auswertung wird das „Informationssystem 
Einsatzerfahrung Bundeswehr“ (InfoSys 
EEBw) genutzt. 

The National Crisis Prevention Section 
handles all crisis prevention measures. It 
cooperates with the German Foreign Office 
and the Ministry of Defence in the planning 
of the use of crisis support teams that advise 
German diplomatic representation around 
the world on crisis prevention issues, and 
provide on-the-spot assistance in dealing 
with emerging crises. If an evacuation of 
German citizens or other protectees becomes 
necessary, the Bundeswehr Operations 
Command will assist the German Foreign 
Office in this matter. If the situation escalates 
to the extent that the lives and limbs of 
German citizens are threatened, non-
combatant military evacuation operations 
may be needed; for which the Bundeswehr 
Operations Command provides operational 
command.

The Counter-Improvised Explosive Devices 
(C-IED) Section is responsible for operations 
to counter the threat posed by improvised 
explosive devices (IED). It provides the 
Command and the operational contingents 
advice on all matters concerning this threat. 
The section plots the IED situation, analyzes 
incidents and ensures that information of 
relevance to C-IED is disseminated where 
it is needed. Intelligence is evaluated 
and subsequently incorporated into the 
operational picture, and actions that must 
to be taken to improve force protection are 
developed from it.

Eine große Gefahr: IED-Anschläge in Afghanistan 



Das Sachgebiet Zielplanung/Informations-
operationen ist für die nationale Teilhabe 
am Prozess der Ziel- und Wirkungsanalyse in 
multinationalen Operationen verantwort-
lich. Unterstützt wird dieser Prozess durch 
Fachexpertise aus den Bereichen Informa-
tionsoperationen, Operative Information, 
Elektronischer Kampf und Computernetz-
werkoperationen. 

Das Dezernat Beobachtermissionen ist für 
die truppendienstliche Führung, Betreuung 
und Fürsorge der deutschen Soldatinnen 
und Soldaten zuständig, die in Missionen 
der VN, der EU und der Organisation für 
Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa 
(OSZE) eingesetzt werden. Operativ geführt 
werden diese, als Militärbeobachter, Stabs-
personal oder militärische Berater einge-
setzten Soldaten hingegen von der jewei-
ligen Organisation selbst. Das Dezernat 
stellt die Personalrotation für die Missionen 
sicher und ist darüber hinaus für die Koor-
dination und Durchführung der gesamten 
einsatzspezifischen Ausbildung sowie für 
die Einsatzvor- und -nachbereitung verant-
wortlich.

The implementation of lessons learned in 
operations abroad is centrally directed by 
the Operations Analysis Section. To that 
end, the section cooperates with all the 
organisational areas in the Bundeswehr, 
with other German federal government 
departments, such as the German Foreign 
Office, and with the analysis organisations 
of allied nations. The Bundeswehr Lessons 
Learned Database is used to document 
all lessons learned from the analysis of 
Bundeswehr operations.

The Target Planning / Information Operations 
Section is responsible for ensuring Germany’s 
participation in the targeting process in 
multinational operations. Support for this 
process is provided by experts from the 
fields of information operations (INFOOPS), 
psychological operations (PSYOPS), 
electronic warfare (EW) and computer 
network operations (CNO).

The Observer Missions Section is responsible 
for exercising administrative control over 
the servicemen and women deployed on 
United Nations (UN), European Union 
(EU) and Organisation for Security and 
Cooperation in Europe (OSCE) missions, 
and for ensuring that they are provided 
adequate morale and welfare services. 
As regards operational control, these 
soldiers, who act as military observers, 
HQ personnel or military advisors, come 
under the organisation to which they are 
assigned. The section not only assists the 
missions by coordinating  the resourcing 
of personnel for the rotations; but also 
by coordinating and managing all specific 
training, preparations, and follow-up 
activities they require.

UN- Militärbeobachter stimmen sich vor einer 
Patrouillenfahrt ab

Militärbeobachter im Auftrag der Vereinten Nationen



Entladen eines Bordhubschraubers des Typs Sea Lynx

Die Abteilung J4 gewährleistet für die Ein-
satzkontingente die umfassende Versor-
gung mit einsatzbereitem und betriebssi-
cherem Material. Dazu wirkt die Abteilung  
als logistischer Koordinator zwischen den 
Einsatzverbänden sowie den militärischen 
und zivilen Dienststellen in Deutschland, 
den militärischen Dienststellen von Partner-
nationen und Servicepartnern der zivilen 
Wirtschaft.

In diesem Rahmen erfolgt unter ande-
rem die kontinuierliche Bereitstellung von 
Unterkünften, Verpflegung, Wasser und 
Bekleidung für die eingesetzten Solda-
tinnen und Soldaten sowie Werkstätten, 
Ersatzteile, Kraftstoff und Munition für das 
Einsatzgerät. Für die Transporte von Per-
sonal und Material in die und aus den Ein-
satzgebieten werden alle Möglichkeiten zu 
Luft, See, Schiene und Straße genutzt.

Darüber hinaus ist die Abteilung für alle 
Aspekte der ABC-Abwehr sowie für die 
gesetzlichen Schutzaufgaben zuständig. 
Hierzu zählen unter anderem die Arbeits-
sicherheit und der Brandschutz sowie die 
munitionstechnische Sicherheit und der 
Umweltschutz.

The J4 Division ensures that the 
operational contingents get all required 
military materiel checked, tested, and 
ready for use. To achieve this objective, 
the J4 Division acts as a logistic 
coordinator, coordinating matters 
between the contingents and the 
military and civilian agencies in Germany, 
the military agencies of partner nations 
and commercial service partners.

As part of this effort, the J4 Division 
continuously provides the personnel of 
the contingents with accommodation, 
food, water and clothing as well as 
with workshops, spare parts, fuel and 
ammunition for the operation of their 
weapons, vehicles, and equipment in 
theatre. All means of air, sea, rail and 
road transport are used to get personnel 
and materiel to and from the theatres of 
operations.

The Division is furthermore responsible 
for all aspects of CBRN defence and 
protection tasks prescribed by law. 
These include industrial ground safety, 
fire protection, ammunition safety and 
environmental protection.

 LOGISTIK FÜR DIE EINSÄTZE: J4
LOGISTICS DURING OPERATIONS: J4



Die Abteilung Führungsunterstützung 
gewährleistet die IT-technischen Rahmen-
bedingungen für eine uneingeschränkte 
Führungsfähigkeit und Erreichbarkeit des  
Befehlshabers sowie des gesamten Stabes. Die 
dafür nötigen Informationstechnologien und 
Kommunikationswege sind hochentwickelt 
und komplex. Dementsprechend plant und 
gestaltet die Abteilung im Zusammenwirken 
mit anderen militärischen Organisationsbe-
reichen ein leistungsfähiges IT-System für den 
Einsatz, um jederzeit sichere Telefonverbin-
dungen und leistungsfähige Datenübertra-
gungswege garantieren zu können. 

Das Einsatzführungskommando der Bun-
deswehr übernimmt dabei die Rolle, For-
derungen an die Führungsunterstützung 
zusammen mit den Organisationsbereichen 
und für die einzelnen Einsatzkontingente 
mit ihren vielfach infrastrukturell und geo-
grafisch herausfordernden Bedingungen zu 
harmonisieren und zu priorisieren. 

Im Bereich der Führungsunterstützung kom-
men neben klassischen militärischen Syste-
men zunehmend modernste Technologien 
zum Einsatz. Moderne Satellitensysteme, 
digitaler Bündelfunk „Tetrapol“, mobile 
und ortsfeste Führungsinformationssysteme 
„Local Area Networks“ (LAN) sind heute in 
den Einsatzgebieten allgegenwärtig. Ebenso 
ist die Sicherheit in der Informationstechnolo-
gie im Rahmen eines umfassenden Risikoma-
nagements eine zentrale Aufgabenstellung. 
Sie kann im Hinblick auf Integrität, Vertrau-
lichkeit und Verbindlichkeit der Daten nur 
in enger Zusammenarbeit auch mit zivilen 
Dienstleistern gewährleistet werden.

Ensuring the availability of an effective 
IT environment, the command support 
division provides the Commander and the 
entire staff with an unrestricted command 
and control capability and contactability. 
The required information technologies and 
communication links are state-of-the-art 
and complex. In this context, the division 
cooperates with other military organisational 
areas in the planning and designing of an 
efficient IT system for operations abroad in 
order to guarantee secure telephone links 
and efficient data transmission lines at any 
time.

To that end, the Bundeswehr Operations 
Command harmonises and prioritises 
requests to the command support division 
in cooperation with the organisational areas 
to the benefit of the individual contingents 
operating under a broad range of demanding 
infrastructural and geographic conditions.

The command support division uses not only 
classical military systems but, to a growing 
extent, state-of-the-art technologies. The 
use of modern satellite systems, the Tetrapol 
digital trunked radio system, mobile and 
stationary command and control information 
systems and Local Area Networks (LAN) is 
common today in the theatres of operations. 
Providing security for  information technology 
within the framework of comprehensive risk 
management is a demanding key task as well. 
Security for the integrity, confidentiality and 
reliability of data can be ensured only in close 
cooperation with civil service providers.

VERBINDUNGEN IN ALLE WELT: J6
GLOBAL COMMUNICATIONS: J6

Zuverlässige Verbindung im Einsatz: das Handfunk-
gerät TETRAPOLBw

Antennenträger Bündelfunksystem TETRAPOLBw



Die Abteilung J8 berät den Befehlshaber des 
Einsatzführungskommandos der Bundeswehr 
in allen Wirtschafts- und Verwaltungsangele-
genheiten. Zugleich ist der Abteilungsleiter 
Beauftragter für den Haushalt. 

Die Abteilung bearbeitet alle Aufgaben 
des Finanz- und Rechnungswesens für den 
Streitkräftehaushalt in den Einsätzen, für 
das Einsatzführungskommando der Bun-
deswehr selbst und für verschiedene andere 
Dienststellen. Damit ist J8 ein so genannter 
Mittelverteiler, zu dessen Aufgaben auch 
die Planung und Bewirtschaftung der Haus-
haltsmittel gehören. Hierzu zählen Beiträge 
zu den Haushaltsvoranschlägen und Finanz-
plänen künftiger Haushaltsjahre sowie die 
Überwachung des Haushaltsvollzugs.

Darüber hinaus ist die Abteilung für die Ver-
anlassung und Auswertung von Wirtschaft-
lichkeitsuntersuchungen verantwortlich und 
erstellt Beiträge in Grundsatzangelegenhei-
ten bezüglich der Finanzierung gemeinsamer 
Operationen sowie der Führung bi- und mul-
tinationaler Haushalte für das Bundesminis-
terium der Verteidigung. 

Schließlich bearbeitet J8, zum Teil in Abstim-
mung mit dem Bundesamt für Wehrver-
waltung, eine Vielzahl von zivil- und ver-
waltungsrechtlichen Fragestellungen und 
entsendet zur Klärung von Fragen aus dem 
Zuständigkeitsbereich der Abteilung Bevoll-
mächtigte mit Fachexpertise in die einzelnen 
Einsatzgruppen.

The J8 Division provides the Commander 
of the Bundeswehr Operations Command 
advice on all financial and administrative 
matters. The division chief is also the military 
budget officer. 

The Division is responsible for all finance 
and accounting matters concerning funds 
appropriated to the operational contingents 
and the Bundeswehr Operations Command 
itself and a number of other agencies. J8 
is therefore a so-called Comptroller, whose 
duties include the planning and management 
of budgetary resources. Two responsibilities 
this entails are those of preparing inputs 
to budget proposals and financial plans for 
future fiscal years; and of monitoring the 
way in which the budget is executed.

The Division is furthermore responsible for 
initiating and evaluating efficiency analyses 
and for preparing inputs on policy matters 
concerning the funding of joint operations 
and the management of binational and 
multinational budgets for the Federal 
Ministry of Defence. 

Finally, J8 deals with a large number of 
enquiries concerning civil and administrative 
law, which sometimes call upon it to 
coordinate matters with the Federal Office 
of Defence Administration, and sends 
personnel with the appropriate expertise 
to the operation control groups to assist in 
settling issues within the Division’s area of 
responsibility. 

 HAUSHALTSFÜHRUNG UND VERWALTUNG: J8
BUDGET AND ADMINISTRATION: J8

Fachexpertise in Haushaltsfragen

Für alle Fragen der Kor-
ruptionsprävention hat 
der Befehlshaber des Ein-
satzführungskomman-
dos der Bundeswehr die 
Ansprechperson aus der 
Abteilung J8 berufen.

Kurzinfo



Die J9-Abteilung dient in allen Fragen der 
zivil-militärischen Zusammenarbeit als 
„Scharnier“ zwischen der strategisch-poli-
tischen Ebene im Inland und der taktischen 
Ebene in den Einsatzgebieten. Sie ist bei Ein-
satzfragen erster Ansprechpartner für staat-
liche und nicht-staatliche Organisationen. 
Drei Kernaufgaben werden hierbei unter-
schieden: Die Gestaltung zivil-militärischer 
Beziehungen zielt darauf ab, das Vorgehen 
ziviler und militärischer Akteure aufeinander 
abzustimmen. Dies umfasst in Deutschland 
die Zusammenarbeit mit Bundesbehörden 
und nachgeordneten Stellen sowie nicht-
staatlichen Organisationen. Im Einsatzland 
bedeutet dies vor allem den Aufbau und die 
Gestaltung von Beziehungen zu lokalen Ent-
scheidungsträgern, zur Zivilbevölkerung und 
zu vor Ort tätigen Diplomaten und Entwick-
lungshelfern.

Der Beitrag zur Operationsplanung und -füh-
rung erfolgt vor allem durch die Analyse und 
Bewertung der zivilen Lage unter Berück-
sichtigung der wirtschaftlichen, sozialen und 
politischen Situation der Bevölkerung, um die 
wechselseitigen Auswirkungen militärischen 
Handelns auf das zivile Umfeld und umge-
kehrt frühzeitig zu berücksichtigen.

Der Beitrag zu Unterstützungsmaßnahmen 
beinhaltet einerseits die Planung und Durch-
führung mittelfristiger Projekte, die eng mit 
den zivilen Entscheidungsträgern vor Ort 
abgestimmt werden. Andererseits umfasst 
sie während laufender Militäroperationen 
unmittelbare Soforthilfen für die Zivilbevöl-
kerung sowie Projektplanungen, die anschlie-
ßend von zivilen Akteuren übernommen und 
fortgesetzt werden.

The J9 Division serves as the “hinge” 
between the strategic-political level in 
Germany and the tactical level in the 
theatres of operations in all matters 
concerning civil-military cooperation. It is 
the first point of contact for governmental 
and non-governmental organizations in 
all operation issues. It has three core 
responsibilities.

It synchronizes civil-military support 
operations with actions taken by civil 
and military participants. In Germany, 
this involves cooperating with federal 
authorities, subordinate authorities and 
non-governmental organizations. In a 
country of deployment, it above all means 
establishing and structuring relations with 
local decision-makers, with the local people, 
and with diplomats and development aid 
workers in the area. 

The J9 primarily contributes towards the 
planning and conduct of operations by 
analyzing and assessing the civil situation 
(the economic, social and political situation 
regarding the local people), and providing 
analysis of the effects of military action on 
the civil environment, and vice versa.

It provides support by planning and 
implementing medium-term projects that 
have to be closely coordinated with local 
civil decision-makers. In addition, the J9 
plans the delivery of immediate help to 
the local people during ongoing military 
operations and plans projects that are 
intended to be taken on later by civilian 
agencies.

ZIVIL-MILITÄRISCHE ZUSAMMENARBEIT: J9
CIVIL-MILITARY COOPERATION: J9

Brückenprojekt: Wiederaufbau braucht ein stabiles Umfeld Winternothilfe: Kurzfristig und wirkungsvoll 



Sämtliche sanitätsdienstliche Aspekte des 
Einsatzes werden in der Abteilung JMed 
wahrgenommen. Der Leitende Sanitätsof-
fizier des Einsatzführungskommandos der 
Bundeswehr ist in Personalunion auch Lei-
ter der Abteilung. Er berät den Befehlsha-
ber in allen sanitätsdienstlichen Aspekten 
und führt fachdienstlich den Sanitätsdienst 
im Auslandseinsatz.

Zur Sicherstellung der medizinischen Ver-
sorgung der Soldaten im Einsatz sind in 
Potsdam Ärzte, Zahnärzte, Apotheker, 
Veterinäre und anderes sanitätsdienstliches 
Fachpersonal damit betraut, die Vorgaben 
des Inspekteurs des Sanitätsdienstes der 
Bundeswehr umzusetzen. Die Abteilung 
JMed arbeitet hinsichtlich Planung, Füh-
rung und Nachbereitung von Einsätzen mit 
dem Bundesministerium der Verteidigung 
und dem Sanitätsführungskommando 
zusammen.

Generelles Ziel des Sanitätsdienstes ist es, 
auch im Auslandseinsatz eine medizinische 
Behandlungsqualität zu etablieren, die 
dem fachlichen Standard in Deutschland 
entspricht. Dazu stehen in den Einsatzge-
bieten hochwertig ausgestattete Land- und 
Lufttransportmittel mit qualifiziertem not-
fallmedizinischem Fachpersonal zur Erst-
versorgung ebenso wie Rettungszentren  
und Einsatzlazarette für die fachärztliche 
Behandlung zur Verfügung. Eine verzugs-
lose Weiterversorgung hat hohe Priorität 
und eine eventuell notwendige Verlegung 
nach Deutschland erfolgt mit speziellen, 
medizintechnisch hochmodern ausgerüste-
ten Luftfahrzeugen.

The JMed Division is responsible for all the 
medical aspects associated with Bundeswehr 
operations. The senior medical officer at 
the Bundeswehr Operations Command 
also discharges the function of the division 
chief. He provides the Commander advice on 
all medical aspects and exercises technical 
control over the Bundeswehr medical units 
on operational deployment.

To ensure medical support for German troops 
on operations; medical officers, dentists, 
pharmacists, veterinarians and other medical 
specialists work in Potsdam to implement the 
specifications issued by the Surgeon General, 
Bundeswehr. The JMed Division works with 
the Federal Ministry of Defence and the Joint 
Medical Forces Command on the planning, 
management, and follow-up of Medical 
Support to all operations.

The general objective of the Medical Service 
is to also provide a standard of medical care 
during operations that, in effect, is equivalent 
to the standard in Germany. To enable this 
objective to be achieved, the Bundeswehr 
provides appropriate assets in the theatres of 
operations themselves, among them highly 
equipped ground vehicles and aircraft and 
qualified emergency specialists for meeting 
primary care requirements and mobile 
surgical and field hospitals for administering 
specialist in-patient treatment. High priority 
is given to ensuring the provision of further 
care, with special aircraft fitted out with 
highly advanced medical equipment ebing 
available to fly casualties back to Germany 
if need be.

 SANITÄTSDIENSTLICHE VERSORGUNG: JMED
MEDICAL SUPPORT: JMED

Gerüstet für die schwierigsten Situationen 

Medizinische Versorgung auf hohem Niveau



Die Auslandseinsätze der Bundeswehr finden 
generell in einem multinationalen Umfeld 
statt. Die Verbindungsorganisation beim 
Einsatzführungskommando der Bundeswehr 
ist für die internationalen und nationalen 
Verbindungselemente verantwortlich und 
leistet einen substanziellen Beitrag im Rahmen 
der Einsatz- und Operationsplanung.

Im Einsatzführungskommando der Bundes-
wehr sind derzeit dreizehn Verbindungsof-
fiziere aus NATO- und EU-Staaten tätig. Das 
deutsche Heer, das Bundesamt für Wehrver-
waltung, das Bundesministerium des Innern 
sowie der Bundesnachrichtendienst entsenden 
ebenfalls Verbindungselemente. 

Die der Abteilung J6 zugeordnete Verbin-
dungsorganisation koordiniert und gestaltet 
die Zusammenarbeit mit den deutschen 
Verbindungsorganisationen beim amerikani-
schen Europa- und Afrika-Hauptquartier, beim 
US-Streitkräfteunterstützungskommando und 
beim britischen Hauptquartier in Deutschland 
sowie den deutschen Verbindungsorganisati-
onen bei den entsprechenden Führungskom-
mandos in Graz, Paris, Northwood, Rom und 
in Székesfehérvár.

Gleichzeitig stellt die Verbindungsorganisa-
tion weltweit den Informationsfluss und die 
Abstimmung mit den deutschen Verbindungs-
kommandos im Ausland sicher und setzt bei 
Bedarf selbst Verbindungskommandos ein. 
Das Einsatzführungskommando der Bundes-
wehr ist damit die erste Ansprechstelle für das 
Verbindungswesen im Einsatz.

The operations in which the Bundeswehr 
participates generally take place in a 
multinational environment. The liaison 
organization at the Bundeswehr Operations 
Command is responsible for the international 
and national liaison elements and so 
provides substantial support for operation 
planning.

There are currently thirteen liaison officers 
from NATO and EU states at the Command. 
The German Army, the Federal Office of 
Defence Administration, the Federal Ministry 
of the Interior and the Federal Intelligence 
Service also have liaison elements there. 

The liaison organization, which is attached 
to the J6 Division, coordinates and manages 
cooperation not only with the German 
liaison organizations in Germany at the 
US headquarters for Europe and Africa 
and their support command and at the 
British headquarters in Germany, but also 
with the German liaison organizations at 
the operations commands in Graz, Paris, 
Northwood, Rome and Székesfehérvár.

Concurrently, the liaison organization 
ensures the flow of information to and the 
coordination of matters with the German 
liaison teams all around the world and 
dispatches such teams itself if need be. 
The Bundeswehr Operations Command is 
therefore always the first point of contact 
for issues concerning liaison during 
operations.

DIE VERBINDUNGSORGANISATION
THE LIAISON ORGANIZATION

Ein wichtiger Eckpfeiler: Gegenseitige Abstimmung auf multinationaler Ebene



Das Bundessprachenamt mit Sitz in Hürth 
(Nordrhein-Westfalen) ist im Einsatzführungs-
kommando der Bundeswehr mit dem Sprach-
mittlerdienst (SMD) 14 vertreten. Im täglichen 
Dienstbetrieb lehnt sich das Referat an die 
J6-Abteilung an. 

Unter fachlicher Führung eines Überprüfers 
arbeitet hier ein Team von Übersetzern und 
Besprechungsdolmetschern für die Sprachen 
Englisch, Französisch, Russisch und Polnisch. 
Auftrag des SMD 14 ist die sprachendienstliche 
Beratung und die Unterstützung der Führung 
und der Abteilungen durch Übersetzungs- und 
Dolmetschleistungen sowie die Übernahme 
von Übersetzungsaufträgen aus den deutschen 
Einsatzkontingenten. 

Für andere Dienststellen der Bundeswehr, ins-
besondere für Landeskommandos im Rahmen 
von Partnerschaften mit den osteuropäischen 
Nachbarländern, erbringt der SMD 14 ebenfalls 
Dolmetschleistungen. Außerdem sind zwei 
Übersetzer für das Militärgeschichtliche For-
schungsamt in Potsdam tätig. 

Sollte im Rahmen des Aufgabenspektrums eine 
Fremdsprache gefragt sein, die von den Über-
setzern und Dolmetschern im Einsatzführungs-
kommando der Bundeswehr nicht direkt bear-
beitet werden kann, übernimmt der Dienst die 
Weitervermittlung an die zuständigen Refe-
rate des Bundessprachenamtes. Schließlich 
berät und vermittelt der Sprachendienst in 
allen Fragen der Sprachausbildung.

The Federal Office of Languages, based 
in Hürth (North Rhine-Westphalia), is 
represented at the Bundeswehr Operations 
Command by Linguistic Service Section 
(SMD) 14. During routine duty, the section 
is attached to J6 Division. 

A team of translators and interpreters for 
English, French, Russian and Polish work under 
the guidance of a Section Chief. SMD 14’s job 
is to furnish the Commander and the divisions 
linguistic advice and support by providing 
translation and interpretation services and 
taking on requests for translations from the 
German operational contingents. 

SMD 14 also provides interpreting services 
for other Bundeswehr agencies, notably 
for Land commands, which need them to 
establish and foster partnerships with the 
neighbouring countries in Eastern Europe. 
Two translators also work for the Military 
History Research Institute in Potsdam. 

If the task spectrum requires a language 
in which the translators and interpreters 
at the Bundeswehr Operations Command 
do not have the necessary skills, the section 
forwards it to an appropriate section within 
the Federal Office of Languages. Finally, 
the section provides advice on and acts as a 
mediator in all matters concerning language 
training.

Multilingualität: Eine wichtige Schlüsselfähigleit im internationalen Kontext

 SPRACHMITTLERDIENST SMD 14
THE LINGUISTIC SERVICE SECTION: SMD 14



Das Dezernat Controlling ist dem Befehls-
haber des Einsatzführungskommandos der 
Bundeswehr direkt unterstellt und berät ihn 
bei der Anwendung und Weiterentwicklung 
des Einsatzcontrollings. Darunter fallen im 
Einzelnen Fachaufgaben wie die Analyse 
von steuerungsrelevanten Faktoren der 
Einsatzdurchführung, der Optimierung von 
Verfahrensabläufen und der Mitwirkung bei 
der Entwicklung einer einheitlichen Kosten-
rechnung der Bundeswehr.

Darüber hinaus arbeitet es dem Bundesminis-
terium der Verteidigung in Sachen Control-
ling zu und deckt so den einsatzbezogenen 
Informationsbedarf des Generalinspekteurs 
der Bundeswehr sowie des Stellvertretenden 
Generalinspekteurs und Inspekteurs der 
Streitkräftebasis.

Mit der Informationsplattform Einsatzdurch-
führung betreibt das Dezernat Controlling 
ein SASPF-gestütztes und zukunftsorientier-
tes Informationsmanagement für die Einsätze 
der Bundeswehr im Ausland und unterstützt 
auf diese Weise das jahrelange Bemühen um 
eine bundeswehrweite Harmonisierung der 
Datenverarbeitungsgrundlagen.

Für ein aktives Veränderungsmanagement 
der Streitkräfte im Sinne einer kontinuier-
lichen Verbesserung interner Abläufe und 
Verfahren stellt das Dezernat den KVP-Be-
auftragten des Einsatzführungskommandos 
der Bundeswehr.

The Controlling Section reports directly 
to the Commander of the Bundeswehr 
Operations Command and advises him on 
issues concerning the application and further 
development of operational controlling. They 
include specialist tasks, such as the analysis of 
control-relevant factors of mission conduct, 
the optimisation of procedures and the 
participation in the development of standard 
cost accounting in the Bundeswehr.

The section also assists the Federal Ministry of 
Defence in matters of controlling, providing 
the Chief of Staff of the Bundeswehr and the 
Chief of Staff of the Joint Support Service the 
information they need on operation-related 
affairs.

Using the Mission Implementation Information 
Platform, the Controlling Section operates a 
future-oriented information management 
system based on SASPF (Standard Application 
Software Product Families) in support of 
Bundeswehr missions abroad, thus assisting 
in the years-long efforts for a harmonisation 
of the data processing basics throughout the 
Bundeswehr.

The Controlling Section provides the 
Continuous Improvement Programme (CIP) 
coordinator of the Bundeswehr Operations 
Command in support of an active armed 
forces change management ensuring the 
continuous improvement of internal processes 
and procedures.

DAS DEZERNAT CONTROLLING
THE CONTROLLING SECTION

Qualitätssteigerung durch Controlling

KVP – Kontinuierliches 
Verbesserungsprogramm

Kurzinfo



In allen Fragen des Einsatzrechts stehen im 
Einsatzführungskommando der Bundeswehr 
die sieben Volljuristinnen und -juristen der 
Abteilung Rechtsberater zur Verfügung. Ob 
nationale und völkerrechtliche Mandate oder 
die „Rules of Engagement“ (Einsatzregeln), 
ob internationale Vereinbarungen zum Status 
deutscher Soldaten im Ausland oder das Huma-
nitäre Völkerrecht; in all diesen Fragen bera-
ten sie den Befehlshaber und die Abteilungen 
des Stabes mit ihrer juristischen Fachexpertise. 
Darüber hinaus unterstützen sie den Befehls-
haber als truppendienstlichen Vorgesetzten in 
Disziplinar- und Beschwerdeangelegenheiten 
sowie bei der Bearbeitung von Eingaben.

Die in den Einsatzkontingenten vor Ort ein-
gesetzten Rechtsberater-Stabsoffiziere wer-
den durch den Leitenden Rechtsberater des 
Einsatzführungskommandos der Bundeswehr 
fachlich geführt und betreut. 

Daneben fungiert die Rechtsabteilung als 
Ansprechstelle für Strafverfolgungsbehörden 
im Zusammenhang mit Straftaten von und 
gegen deutsche Soldaten im Auslandseinsatz. 
Die Rechtsberaterinnen und Rechtsberater 
arbeiten vor dem Hintergrund ihres beson-
deren Aufgabenfeldes eng mit dem General-
bundesanwalt beim Bundesgerichtshof, den 
Staatsanwaltschaften der Länder, dem Bundes-
kriminalamt und dem Zoll zusammen. 

Zugleich agieren sie als Wehrdisziplinaran-
wälte. Sie bilden die Wehrdisziplinaranwalt-
schaft für den Bereich des Einsatzführungs-
kommandos der Bundeswehr als selbständige 
Behörde und führen als Vertreter des Befehls-
habers gerichtliche Disziplinarverfahren gegen 
Soldatinnen und Soldaten des Stabes und des 
unterstellten Stabs- und Fernmeldebataillons 
vor dem Truppendienstgericht.

The seven attorneys in the Legal Advice Division 
of the Bundeswehr Operations Command 
stand for expertise in all matters of operational 
law. Irrespective of the issue concerned, be it 
national or international mandates or rules of 
engagement, international agreements on the 
status of German military personnel in other 
countries or international humanitarian law, 
they use their legal know-how to provide the 
Commander and his staff's divisions with well-
founded advice. They also provide support for the 
Commander in his capacity as an administrative 
superior in disciplinary and complaints matters 
and in the handling of petitions.

The legal advisors serving with the operational 
contingents, who temporarily assume the status 
of senior officers, are under the technical control 
of the Chief Legal Adviser of the Bundeswehr 
Operations Command and counselled by him. 

In addition, the Legal Advice Division functions 
as the point of contact for the law enforcement 
authorities when criminal offences committed 
by and against German military personnel on 
operational deployment abroad have to be dealt 
with. The Command’s legal advisers work closely 
together with the Chief Federal Prosecutor at 
the Federal Court of Justice, the federal state 
public prosecutor’s offices, the Federal Criminal 
Police Office and the customs authorities. 

The attorneys are also disciplinary attorneys for 
the armed forces. They represent the institution 
of Disciplinary Attorneys for the Armed Forces 
at the Bundeswehr Operations Command as 
an independent authority and, in this capacity, 
initiate and conduct judicial disciplinary 
proceedings against military personnel serving 
at the staff of the Bundeswehr Operations 
Command and the subordinate HQ and signal 
battalion before the Bundeswehr disciplinary 
and complaints courts.

DIE RECHTSBERATUNG UND WEHRDISZIPLINARANWALTSCHAFT
THE LEGAL ADVICE DEVISION AND ARMED FORCES DISCIPLINARY ATTORNEYS OFFICE

Beratung in allen rechtlichen Belangen



Das Erscheinungsbild der Bundeswehr 
in den Medien wird wesentlich durch die 
Auslandseinsätze bestimmt. Darüber hinaus 
hat die Öffentlichkeit ein großes Interesse 
an Informationen über das Geschehen in 
den Einsatzgebieten. Aus diesem Grund 
wurde beim Einsatzführungskommando 
der Bundeswehr ein Presse- und Informa-
tionszentrum (PIZ) eingerichtet, das sich als 
Dienstleister für Presse, Hörfunk, Fernsehen 
und Online-Medien versteht. Der Leiter des 
PIZ ist zugleich Sprecher des Befehlshabers.

Pressestabsoffiziere aus den militärischen 
Organisationsbereichen stehen rund um 
die Uhr für Anfragen aus dem Bereich der 
Medien zur Verfügung. Sie führen darüber 
hinaus die Arbeit der Pressestellen in den 
jeweiligen Einsatzländern, die ebenfalls mit 
Pressefachpersonal besetzt sind. Um sicher-
zustellen, dass das Einsatzführungskom-
mando der Bundeswehr jederzeit schnell 
und mediengerecht reagieren kann, wurde 
in der Henning-von-Tresckow-Kaserne ein 
Gebäude mit moderner Konferenz- und 
Übertragungstechnik ausgestattet, das bei 
Bedarf auch Live-Berichterstattung in alle 
Welt ermöglicht. 

Neben der Medienarbeit koordiniert das PIZ 
die Information und Betreuung hochran-
giger ziviler und militärischer Gäste aus dem 
In- und Ausland sowie zahlreicher nationaler 
und internationaler Besuchergruppen.

The operations the Bundeswehr conducts 
abroad have a significant bearing on its 
image in the media. There is also great 
public interest in information about life in 
the theatres of operations. It is for these 
reasons that the Bundeswehr Operations 
Command has its own press information 
centre (PIC), providing press, radio, 
television and online media services. The 
director of the PIC is also the spokesman for 
the Commander.

Senior press information officers from the 
military organisational areas are on call 
around the clock to handle enquiries from 
media representatives. They additionally 
coordinate the work done by the press 
information centres in the countries of 
deployment, which are likewise manned 
by press information specialists. To ensure 
that the Command can respond to the 
needs of the media quickly and adequately, 
a building at Henning von Tresckow 
Barracks has been fitted out with advanced 
conference and broadcasting technology 
that, when required, also permits live 
reporting throughout the world. 

Besides the media activities, the PIC also 
coordinates the provision of information 
and services for high-ranking civil and 
military guests from Germany and other 
countries as well as for numerous groups of 
national and international visitors.

DAS PRESSE- UND INFORMATIONSZENTRUM
THE PRESS INFORMATION CENTRE

www.einsatz.bundeswehr.de

Medienarbeit koordinieren



Nicht nur für die Soldatinnen und Soldaten, 
sondern auch für deren Familien und 
Angehörige kann der Auslandseinsatz 
eine belastende Zeit bedeuten. Vor allem 
für die vielseitigen Sorgen und möglichen 
Nöte bietet die Bundeswehr mit der Fami-
lienbetreuungsorganisation beste Kontakt-
möglichkeiten – Die Familienbetreuungs-
organisation ist fachlich der Abteilung J1 
zugeordnet – unterstützt mit Ansprech-
partnern, die zuhören, kompetent infor-
mieren und professionell beraten. Sie ist 
mit 31 hauptamtlich besetzten Familien-
betreuungszentren und bis zu 50 neben-
amtlichen Stellen flächendeckend in ganz 
Deutschland präsent. Das Einsatzführungs-
kommando der Bundeswehr ist in Sachen 
Familienbetreuung die zentrale und koor-
dinierende Stelle.

Für den Kontakt zur Familie und Heimat 
stellt die Feldpost ein wichtiges Element 
dar. Auch in Zeiten von E-Mail und Mobil-
funk haben Briefe und Pakete eine beson-
dere Bedeutung für die Soldatinnen und 
Soldaten und deren Angehörige. Das Feld-
postwesen obliegt, genau wie der Postver-
kehr im Heimatland, der Deutschen Post 
AG. Lediglich der Transport fällt in die 
Zuständigkeit der Bundeswehr. 

Die Privatsphäre und die Wahrung des 
Briefgeheimnisses genießen auch in den 
Auslandseinsätzen oberste Priorität. Nicht 
zuletzt deshalb arbeiten Angehörige der 
Post als freiwillig dienende Reservisten in 
den Feldpostämtern.

Deployment on operations abroad 
often means tense times not only for the 
servicemen and women concerned, but 
also for their families and friends. Above 
all anxious relatives seek guidance. The 
Bundeswehr offers them a service they can 
turn to in the Family Support Organization 
(FSO).

The FSO – which is assigned technically to 
the J1 Division – provides them support by 
putting them in touch with people who 
can listen and give them sound information 
and professional advice. It runs 31 full-
time family support centres and up to 50 
part-time offices throughout Germany. 
The Bundeswehr Operations Command 
functions as a central point of contact and 
coordinator in family support matters.

The military postal service is an important 
element in the effort to enable servicemen 
and women to maintain contact with their 
families and home. Even in the age of e-mail 
and mobile phones, letters and parcels hold 
a special importance for them and their 
families. The military postal service is like 
the postal service in Germany in that it is 
the responsibility of the Deutsche Post AG. 
The Bundeswehr is merely responsible for 
the transportation of mail. 

General and mail privacy are also a top 
priority where operations abroad are 
concerned. This is just one of the reasons 
why postal service staff work in the military 
post offices as voluntary service reservists.

 DIE FAMILIENBETREUUNG UND DIE FELDPOST
THE FAMILY SUPPORT ORGANISATION AND THE MILITARY POSTAL SERVICE

So kommt Ihre Feldpost in 
den Einsatzgebieten an

Päckchen oder Briefe 

wie im Inland frankieren 

und an folgende Adresse 

schicken:

Dienstgrad,

Vor- und Nachname

Truppenteil oder Einheit

Länderkürzel*

-Feldpost-

64298 Darmstadt

*Kosovo - KOS

*Bosnien - BOH

*Afghanistan (Kabul) - KAB

*Afghanistan (Faizabad) - FAY

*Afghanistan (Kunduz) - KDZ

*Afghanistan (Mazar-e Sharif) - MES

*Usbekistan (Termez) - UZB

*Sudan (Karthoum) - SDN

*Uganda (Bihanga) - UGA

Päckchen oder Briefe an 

die maritimen Einsatz-

kontingente werden über 

die jeweilige Einsatzflottille 

verschickt.

Feldpost: Eine wichtige Verbindung in die Heimat 

Betreuung der Angehörigen 



Das Stabs- und Fernmeldebataillon des 
Einsatzführungskommandos der Bundes-
wehr leistet mit seinen Soldatinnen und 
Soldaten einen wichtigen Beitrag zur 
Auftragserfüllung. Der Dienst in den Stabs-
abteilungen gehört dabei ebenso zu den 
Aufgaben wie die Sicherung der Henning-
von-Tresckow-Kaserne oder die Unterstüt-
zung bei der Durchführung der allgemein-
militärischen Ausbildung. 

Seine Angehörigen betreuen die Technik 
der Operationszentrale und betreiben mit 
der Informationszentrale zudem einen 
modern ausgestatteten Briefingraum, der 
dem Befehlshaber zur Verfügung steht, um 
unter anderem Gäste über aktuelle Entwick-
lungen in den Einsatzgebieten der Bundes-
wehr im Ausland zu unterrichten. Darüber 
hinaus stellt das Bataillon die Erreichbarkeit 
von Erkundungs- und Vorkommandos in  
Einsatzgebieten sowie die mobile, opera-
tive Führungsunterstützung sicher.

Das Bataillon ist in eine Stabs- und Versor-
gungskompanie sowie in eine Unterstüt-
zungs- und eine Sicherungskompanie 
gegliedert. Es ist die militärische Heimat 
von über 400 Frauen und Männern aus den 
verschiedenen Teilstreitkräften und Organi-
sationsbereichen der Bundeswehr. 

The men and women of the HQ and Signal 
Battalion of the Bundeswehr Operations 
Command make an essential contribution 
to the Command's mission. In addition to 
duty in the divisions of the Bundeswehr 
Operations Command, its responsibilities 
include maintaining security at Henning von 
Tresckow Barracks and providing support 
for the Command in the conduct of general 
military training.

Battalion personnel maintain the technical 
equipment of the operations centre and 
operate an information centre, including 
a state-of-the-art briefing room, which 
amongst other things the Commander of 
the Bundeswehr Operations Command uses 
for briefing guests on current developments 
concerning Bundeswehr operations abroad. 
The battalion also ensures that fact-finding 
teams and advance parties in theatres of 
operations can be contacted and mobile 
operational command and control support 
is provided.

The Battalion is composed of a HQ and 
Service Company, a Support Company and 
a Security Company. It is the military home 
of over 400 men and women from the 
different services and organisational areas 
of the Bundeswehr. 

DAS STABS- UND FERNMELDEBATAILLON
THE HQ AND SIGNALS BATTALION

Verantwortlich für die allgemein-militärische Ausbildung Unterstützungs- und Sicherungsaufgaben



Der Evangelische Militärbischof und der 
Katholische Militärbischof entsenden 
durch das Evangelische Kirchenamt für die 
Bundeswehr sowie das Katholische Mili-
tärbischofsamt jeweils einen  Vertreter 
beziehungsweise Beauftragten zum Ein-
satzführungskommando der Bundeswehr. 

Beide Militärdekane vertreten die seel-
sorgerlichen Belange bei Planung, Durch-
führung und Nachbereitung der Ausland-
seinsätze. Sie führen und betreuen die 
Militärgeistlichen, die die Einsätze der Bun-
deswehr begleiten. Die beiden „Einsatzde-
kane“ garantieren, dass das Grundrecht auf 
ungestörte Religionsausübung auch unter 
Einsatzbedingungen gewährleistet wird. 
Die Militärseelsorgerinnen und Militär-
seelsorger der Konfessionen sind in ihrem 
geistlichen beziehungsweise kirchlichen 
Auftrag unabhängig von staatlichen Wei-
sungen und führen auch unter Einsatzbe-
dingungen seelsorgerliche Gespräche unter 
strenger Einhaltung ihrer Verschwiegen-
heitsverpflichtung.

Am Standort des Einsatzführungskomman-
dos der Bundeswehr in Geltow bei Pots-
dam wird die seelsorgerliche Begleitung 
aller Soldatinnen und Soldaten vom Evan-
gelischen Militärpfarramt Potsdam und 
dem Katholischen Militärpfarramt Berlin I 
geleistet. Dieser Auftrag umfasst die klas-
sischen Aufgaben eines Standortpfarrers: 
Den Dienst an Wort und Sakrament, die 
Durchführung von lebenskundlichen Unter-
richten, von Rüstzeiten und Werkwochen 
sowie die Seelsorge.

The Protestant Bishop for the Bundeswehr 
and the Catholic Bishop for the Bundeswehr 
each dispatch a representative to the 
Bundeswehr Operations Command through 
the Office of the Protestant Church for the 
Armed Forces and the Office of the Catholic 
Bishop for the Armed Forces. 

The two military deacons make sure 
that chaplaincy matters are taken into 
consideration in the planning, conduct 
and follow-up of operations abroad. They 
are in charge of and take care of the 
chaplains who provide chaplain support 
for Bundeswehr personnel on operational 
deployment. The two so-called operational 
deacons ensure that the basic right to the 
free practice of religion is also observed in 
an operational environment. The chaplains 
of both denominations are not required 
to observe government instructions with 
regard to how they perform their religious 
duties and even conduct pastoral talks with 
personnel on deployment, strictly complying 
with their obligation to observe secrecy.

At the headquarters of the Bundeswehr 
Operations Command in Potsdam, chaplain 
support is provided by the Potsdam 
Protestant Military Parish Office and the 
Berlin I Catholic Military Parish Office. 
Their duties encompass the classical 
responsibilities of a garrison chaplain: to 
hold services and administer sacraments, 
to conduct character guidance classes, to 
organize retreats and to provide pastoral 
care.

DIE EVANGELISCHE UND KATHOLISCHE MILITÄRSEELSORGE
THE PROTESTANT AND CATHOLIC CHAPLAIN SERVICES

Webadresse

www.militaerseelsorge.

bundeswehr.de

Militärseelsorge: Ein wichtiger Fürsorgeaspekt 
im Einsatz

Gottesdienst: Zeit zur Besinnung
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